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PAREMIAS WITH THE VERBS OF MOVEMENT IN UKRAINIAN-, 
RUSSIAN-, POLISH- AND ENGLISH LANGUAGE WORLD: 

LINGUISTIC AND CULTURAL ASPECTS

The article focuses on the linguistic and cultural analysis of Ukrainian, Russian, Polish and English 
proverbs with the verbs of movement; the author establishes that paremias of the analysed languages may 
be similar in lexical composition, communicative meaning and stylistic coloring, caused by the proverb 
formation on the same  gurative base. However, the main part of paremias has its own characteristics. 
Besides, the corresponding variants in the compared languages do not coincide. It has been clari  ed 
that some paremias, while repeating a lot of times, will gain new connotations and their interpretation 
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will depend on the context. The author also analyses the concept «paremia» and it comes as a special 
group of the communicative language units within the phraseological level. The question of the number 
of phraseological units and the place of paremia have been clari  ed. The group of phraseological units 
which include motion verbs have been distinguished as well. The author de  nes that such phraseological 
units are contrary to their semantics, and do not denote movement in space, but express extreme physical, 
psychological and social situations or a person’s state or quality.

Key words: phraseology, paremias, proverbs, stable verbal complexes, aphorisms, linguistic and 
cultural speci  city, linguistic and cultural aspect.
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,   ); y : ani kroku dalej; spadaj 
st d;  : watch your step! (        -

,  ,        -
,          –   

), step lively («  »); come on the hot foot ( . ‘  
  ’) – «   ,  ».       -
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  ’  ( ’ )  .      
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 (   )   // Plod away on the hoof (  
 – «  ,    »); Gone with the wind –   (  

,    –    . ); To go to the damnition bow-
wows – . ‘    ’ – « » (    .  «  

»). 
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 ,     homo sapiens      
   ,        -

: .:   ,   ;    ,   
; .:   ,   ;  -   ,    ; 

.: bierz nogi za pas, póki na to czas; lepiej dobrze jecha , ani  dobrze i ; psy szczekaj , 
karawana idzie dalej; .: the furthnes way about is the nearest way home – «  
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  »; the dog barks, but the caravan goes on – «  ,  
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  ’ ( .           ); to 

take French leave – «  - »,   ; wagon must go wither 
the horses draw it – «  ,   », slow and steady wins the race – «  

,  »; the dog that trots about  nds a bane – «   », he that 
fear every bush must never go a-birding – «   –    ».
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 ,      //        // I w 
sto koni nie dogoni; Jak si  cz owiek pieszy, to si  diabe  cieszy; Wyj  na czym  jak Zab ocki 
na mydle // To beat about ( . around) the brush – «  »; A forgetfull head 
makes a weary pair of heals – «      ». 
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    // goni  za dwoma zaj cami; stary wilk do jamy nie wejdzi; wpa  jak 
liwka w kompot //  y up with Jackson’s hens – . ’    ’ – «  

»; to go to the wall – «   , »; send a 
(cold) shiver down smb’s back (spine) – «    »; he that grasps at too 
much holds nothing fast – «    ,    »; the 
course of true love never did run smooth (  ’ ,      : 
«       »);
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